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16
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. dnora 2004 byla podepsdna Dohoda mezi vlidou Ceské
republiky a vldidou Moldavské republiky o letecké dopravé.

Dohoda byla na zdkladé ¢linku 24 odstavce 2 predbéZné provddéna ode dne podpisu a vstoupila v platnost

na zdklad€ odstavce 1 téhoZ ¢linku dne 4. fjna 2004.

Ceslké znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji soucasné.
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DOHODA

mezi

vlidou Ceské republiky

vlidou Moldavské republiky

o letecké dopravé

Vlida Ceské republiky a vlida Moldavské republiky,

dile uvddéné jako ,smluvni strany®;

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého

prosince 1944, a

(a)

vedeny pfanim sjednat dohodu za dlelem rozvijeni leteckych sluzeb mezi a za izemimi jejich stitq,

se dohodly takto:

Clinek 1
(Definice)

Pro téely této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

vyraz LUmluva® znamena Umluvu o mezinarodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu piiloh nebo Umluvy podle jejich ¢clinkd 90 a 94, pokud tyto piilohy a zmény byly pfijaty obéma

smluvnimi stranami;
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Moldova

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Moldova,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between

and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes ‘any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or of the Convention under Article 90 and 94 so far as
those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;
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(b) vyraz ,letecky tdfad“ znamend v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a v pfipadé Moldavské
repubhky Utad civilntho letectvi nebo, v obou pripadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin privné
zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenym leteckym udtradem;

(c) vyraz ,uréeny leteck}? podnik“ znamend kazdy leteck}? podnik, kter}? jedna smluvni strana pisemné urcila
druhé smluvni{ strané a ktery je podle ¢linku 3 této dohody oprdvnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle clanku 2 odstavce (1) této dohody;

(d) vyrazy ,uzemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodni leteckd dopravni sluzba“, ,letecky podnik* a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni maji vyznam, ktery je pro né prislu§né stanoven v ¢lincich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzZbdm znamend nabizenou sedadlovou kapacitu letadla pouZi-
vaného pfi téchto sluzbdch, ndsobenou poctem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdobi na
lince nebo tseku linky;

(f) vyraz ,Pfiloha“ znamend Ptilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 20
této dohody. Pfiloha tvofi nedilnou souldst této dohody a vSechna odvoldn{ na tuto dohodu, pokud nen{
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji odvoldni na zminénou P¥ilohu.

Clinek 2
(Pfepravni prava)

(1) Kazdd smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanoveni v této dohodé za ticelem zfizen{
a provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym podnikem(y) na linkdch stanove-
nych v pfislusné ¢dsti Piilohy. Tyto sluzby a linky jsou ddle nazyvdny ,dohodnuté sluzby* a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik(y) kazdé smluvnf strany vyuZivat pfi pro-
vozovani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch ndsledujici prava:

(a) létat bez pfistdni pfes vzemi stitu druhé smluvni strany;

(b) pfistivat na dzemi stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni; a

(c) naklddat a vyklddat na izemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Piloze cestujici, zavazadla
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(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Czech Republic, thg
Ministry of Transport, and, in the case of the Republic of Moldova, the Civil
Aviation Administration, or, in both cases, any other authority legally empowered

to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on
the routes specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this
Agreement;

" "

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) the term "capacity” in relation to agreed services means the available seat capacity
of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such

aircraft over a given period on a route or section of a route;

(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Article 20 of this Agreement. The Annex forms
an integral part of this Agreement and all references to the Agreement shall

include the references to the Annex except where explicitly agreed otherwise.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline(s) over the routes specified in the appropriate
section of the Annex. Such services and routes are hereinafter called "agreed

services" and "specified routes" respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline(s) of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified

routes, the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at

points specified in the Annex passengers, baggage and cargo including
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a zboZi v€etné postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochdzejici z mista nebo mist na
Uzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) Letecky podnik(y) kazdé smluvni strany, jiné nez ty, které jsou urlené podle ¢linku 3 této dohody,
budou také uZivat prdva stanovend v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) Vodstavci (2) tohoto ¢linku nemiiZe byt nic povaZovano za udéleni prava uréenému leteckému podniku
nebo podnikiim jedné smluvni strany naklddat na dzemi stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboz{
vCetné postovnich zdsilek za dplatu nebo ndjemné s urenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni
strany.

Cldnek 3
(Urceni a provozni opravnéni)

(1) Kazdd smluvni strana md prdvo urcit letecky podnik nebo letecké podniky za tfelem provozu do-
hodnutych sluzeb pro svoji potiebu a odvolat urceni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive uréeny
jinym leteckym podnikem. Toto urleni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi dfady obou
smluvnich stran. Nebude-li mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude
pro kazdou jednotlivou linku stanovenou v Pfiloze uréeno vice nez jeden urceny letecky podnik z kazdé smluvni
strany.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel oznimeni o uréeni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavct (3) a (4)
tohoto ¢ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany pfislu§na provozni oprdvnén.

(3) Leteck}? ufad jedné smluvni strany muze poiadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvn{ stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které tento tifad uplatituje na provoz
mezmarodmch leteckych dopravnich sluzeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany md prdvo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku(d) a od-
mitnout udélit provozni oprdvnéni uvedené v odstavci (2) tohoto cldnku, nebo uloZit takové podminky, které
povaZuje za nezbytne pro vykon prdv stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nema dukaz,
Ze podstatnd &4st vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku(t) ndlezi druhé smluvni strané nebo
ob&antim jejtho stitu.
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mail, separately or in combination, destined for or coming from point(s) in

the territory of the first Contracting Party.

(3) The airline(s) of each Contracting Party, other than those designated under Article
3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and
(b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail
carried for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for
the purpose of operating the agreed services for such a Contracting Party and to
withdraw the designation of any airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected by virtue of written
notification between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Unless explicitly agreed otherwise between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, there shall be no more than one designated airline from each
Contracting Party for each individual route specified in the Annex.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline of the other Contracting Party the

appropriate operating authorizations.

(3) The. aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of
international air services by the said authorities in conformity with the provisions

of the Convention.

(4) Aecronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline(s) and to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that a
substantial ownership and effective control of that airline(s) are vested in the

other Contracting Party or in nationals of its State.
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(5) Jakmile byl letecky podnik(y) uréen a opravnén podle tohoto &ldnku, miZe v plném nebo ¢dsteéném
rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify a letové fddy stanovené podle ustanoveni &lanka
13 a 15 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clinek 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho opriavnéni)

(1) Letecky utad kazdé smluvni strany bude mit prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo ulozit pro
vyuzivani téchto prdv, dofasné nebo trvale, podminky, které povazuje za nezbytné, jestlize tento letecky podnik:

(a) neprokdze leteckému dfadu smluvni strany, kterd poskytuje prava, zptsobilost plnit podminky stanovené
zdkony a predpisy, které v souladu s Umluvou tento trad uplatiiuje; nebo

(b) neprokdZe, Ze podstatnd dst vlastnictvi a skutednd kontrola patif stdtu smluvni strany, kterd uréila letecky
podnik(y), nebo ob¢antim jejtho stdtu; nebo

(c) jinym zptsobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzitd opatfeni k zabrdnén{ dalsiho porusovini vyse uvedenych zdkona
a predpist, budou priva uvedend v odstavci (1) tohoto ¢ldnku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tfadem
druhé smluvnf strany. Pokud nebude leteckymi dfady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
ufady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesdti (60) dnt od data pozadavku ucinéného kterymkoli leteckym

uradem.

Clének 5
(Uplatiovani zdkonu, pfedpisti a postuptr)

(1) P¥i vstupu, pobytu a vystupu z dzemi stitu jedné smluvni strany musi byt dodrzovdny leteckym
podnikem(y) druhé smluvni strany zakony, pfedpisy a postupy stdtu této smluvni strany, vztahujici se na provoz
a navigaci letadel.



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 16 / 2005 Strana 153

(5) When an airline(s) has been designated and authorized in accordance with this
Article, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that tariffs and timetables established in accordance with the
provisions of Articles 13 and 15 of this Agreement are in force in respect of these

services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting
Party or to impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem

necessary on the exercise of such rights, if the said airline:

(a) fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfill the conditions under the laws and
regulations applied by these authorities in conformity with the provisions

of the Convention; or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested
in the Contracting Party designating the airline(s) or in nationals of its

State; or

(c) otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the

conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this
Article shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of

request made by either aeronautical authority.

Article 5
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its
laws, regulations and procedures relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party's airline(s).
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(2) Zikony a predpisy a postupy stitu Jedne smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo
vystupu cestujicich, posidek, zavazadel a zboZi{ véetné postovnich zdsilek z dzemi jejiho stitu, jako jsou zdkony,
predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi, past, cel, menovych karanténnich a zdravotnich
nebo hygienickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posédky, zavazadla, zboZ{ a postovni zdsilky
dopravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu
na uzemi stitu prvni smluvnf strany.

(3) Pti uplatfiovani celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych piedpist nebude Zddnd smluvn{
strana ddvat prednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikéim pfed leteckym podnikem druhé
smluvni strany, provozujicim podobné mezinarodnf letecké dopravni sluzby.

Clének 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi prdvy a povinnostmi podle mezindrod-
niho préva, Ze jejich zavazek chrdnit bezpecnost civilntho letectvi pfed nezdkonnymi ¢iny tvoii nedilnou souédst
této dohody.

(2) Smluvnf strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
Cinech spachanych na palubé letadla, podepsane v Tokiu 14. zd¥i 1963, Umluvy o potlacem protlpravmho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy 0 potlacem protipravnich ¢inti ohroZujicich
bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zdf{ 1971 a Protokolu o potlaceni protiprévnich ¢int
ndsili na letistich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. dinora 1988 a jaké-

koli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kterd je zdvaznd pro obé smluvnf strany.

(3) Smluvni strany si na pozddin{ vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrdnéni ¢intim nezi-
konného zmocnénf se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &int proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posddek, letist a leteckych navigacnich zafizeni a jakémukoli jinému ohrozeni bezpecnosti civilniho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzdjemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezindrodnf organizaci pro c1v11n1 letectvi a oznacovanymi jako Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpeénostni opatfeni platnd viéi smluvnim strandm; budou vyzadovat, aby provozovatele
letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavn{ sidlo obchodns Ennosti nebo stilé sidlo na
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(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency,
quarantine, health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage,
cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entry into or departure from or while within the territory of
the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an
airline of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral

part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14,1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and any other multilateral
agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their

principal place of business or permanent residence in their territory and the
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uzemi jejich stdtd, a provozovatelé letist na dzemi jejich stdth jednali v souladu s takovymi ustanovenimi
o ochrané letectvi.

(5) Kazdd smluvnf strana souhlasi s tim, Ze mtze byt pozadovéno, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend vyse v odstavci (4) vyzadovand druhou smluvm stranou pro vstup, vystup
a pobyt na tzemi jejitho stdtu.

(6) Kazdd smluvnf strana zajisti, Ze na tizemf jejtho stdtu budou u¢inné uplatiiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, prlrucmch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboz{ a palubnich
zasob pred a v pribéhu nastupovém’ a naklddén.

(7) Kazdd smluvn{ strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpelnostni opatfeni za ticelem Celit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo hrozbé spachdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilntho letadla nebo
jiného nezdkonného ¢&inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posddky, letist nebo navigagnich
zaf{zeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadiiovdnim pfeddvédni zprdv a jinymu pfisluSnymi opatfenimi,
sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Md-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢linku na ochranu letectvi, letecky tfad této smluvni strany muiZe pozidat o neodkladné kon-
zultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data
takové Zzddosti bude divodem k uplatnéni ¢linku 4 této dohody. Bude-li to vyzadovat vdznd nepfedvidatelnd
situace, muze kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatieni pfed uplynutim mési¢ni lhaty.

Clinek 7
(Uzndvani osvédéeni a prukazu)

(1) Osvédceni o letové zpﬁsobilosti osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majict platnost budou uzndny za platné druhou smluvnf stranou pro provoz dohodnu—
tych sluzeb za predpokladu Ze tato osvédéeni a prikazy alesponi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez miniméln{
normy, stanovené podle Umluvy.

(2) Kazdd smluvnf strana si vS§ak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro tuclely lett nad tizemim
svého stitu osvédCeni o kvalifikaci a prukazy vydané jejim vlastnim stdtnim pfislusnikim druhou smluvn{
stranou nebo jinym stdtem.
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operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security,

provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the
territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on

items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a

particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to

terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If
required by a serious emergency, either Contracting Party may take interim action

prior to the expire of a month period.

Article 7
(Recognition of Certificates and Licenses)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licenses are at least equal to or above

the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by the other State.
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Clének 8
(Bezpecnost letectvi)

(1) Kazdd smluvni strana muzZe kdykoli poZddat o konzultace tykajici se bezpe¢nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posddky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskuteéni do tficeti (30) dnd ode dne pozddini.

(2) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana nedéinné udrzuje
a vykondvd v kterékoli oblast bezpecnostm normy alespon na minimélnf rovni stanovené v daném obdob1
Umluvou, tato smluvni strana ozndmi druhé smluvni strané svd zji$téni a opatfeni povaZovand za nezbytnd
k tomu, aby bylo dosazeno souladu s témito minimdlnimi normami, a druhd smluvn{ strana uéin{ prlslusna
opravnd opatfeni. Neuskute¢néni pfislusnych opravnych opatfeni druhou smluvn{ stranou do patndct (15)
dnt, nebo v delsi 1htté, kterd mize byt dohodnuta, bude diivodem pro uplatnéni élinku 4 této dohody.

(3) Nehledé na povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem(y) jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zakladé smlouvy o leasingu, na sluzbéch do
nebo z uzemi stitu jiné smluvn{ strany miiZe, v dobé, kdy se nachdzi na dzemi stitu druhé smluvni strany, byt
podrobeno inspekei oprdvnénymi zdstupci stitu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za dcelem ovéfeni jak
platnosti dokladi letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto élénku
nazyvané ,inspekce na stojince®), za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepiiméfenému zpozdéni.

(4) Jestlize jakdkoli inspekce na stojince nebo série inspekei na stojince povede:

(a) k viZnym obavdm, Ze letadlo nebo provozovini letadla neodpovidaji minimdlnim normdm stanovenym
v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k vdZnym obavdm, Ze jsou neuinné udrZzoviny a vykondviny v kterékoli oblasti bezpe¢nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

smluvnf strana provadéjici inspekei bude, pro tcely ¢ldnku 33 Umluvy, mit privo svobodné prohldsit, Ze poZa-
davky, na zdkladé kterych byla vyddna nebo uzndna za platnd osvédceni nebo prukazy tykajici se daného letadla
nebo jeho posidky, nebo pozadavky, za kterych md byt letadlo provozovino, nejsou stejné nebo vyssi nez
minimdlni normy stanovené Umluvou.
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Article 8
(Aviation Safety)

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time conceming safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party; Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed,
shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the
airline(s) of one Contracting Party on services to or from the territory of another
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party,
be made the subject of an examination by the authorized representatives of the
other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity
of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment (in this Article called ,,ramp inspection"), provided this

does not lead to unreasonable delay.
(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at the time pursuant to the

Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant the

~

Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which
that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards

established pursuant to the Convention.
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(5) V piipadé, Ze piistup k provedenl inspekce letadla na stojnce, provozovaného leteckym podnikem(y)
jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (3) tohoto ¢ldnku, je odepren zdstupcem tohoto
leteckeho podniku(u), bude mit druhd smluvn{ strana prdvo svobodné usoudit, Ze vznikly vdZné obavy popsané
v odstavci (4) tohoto ¢lanku, a uéinit zavéry v ném uvedené.

(6) Kazdd smluvni strana si vyhrazuje prdvo okamZité pozastavit nebo upravit provozni oprdvnéni letec-
kému podniku(im) druhé smluvni strany v pfipadé, Ze usoudi, at jiz na zdkladé inspekce na stojince, série
inspekei na stojdnce, odepfeni pfistupu k inspekei na stojince, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze okamzitd
opatfeni jsou nezbytni pro bezpelny provoz leteckého podniku.

(7) Jakékoli opatieni jedné smluvni strany podle odstavce (2) nebo (6) tohoto ¢linku bude pferuseno,
jakmile pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

Clének 9
(Celni ustanoveni, cla a dané)

(1) Kazdd smluvni strana osvobodi na zdkladé reciprocity urceny letecky podnik(y) druhé smluvni strany
od dovoznich omezeni, cla, nepfimych dani, inspekénich poplatkt a jinych celostdtnich a mistnich ddvek a po-
platku, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, nihradni dily véetné
motort, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla a potraviny (véetné alkoholu, tabiku, ndpojii a jinych vyrobki
urenych v omezeném mnozstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou urleny k pouziti vyhradné
v souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podmku(u) druhé smluvni strany provozu-
jictho dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, akykoh ti§tény materidl
nesouci znaky spolecnosti a obvykly niborovy materidl bezplatne rozsifovany timto urCenym leteckym pod-
nikem(y).

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢linku se budou poskytovat v rozsahu pfipustném podle zdkont
a predpisti smluvni strany udélujici takovd osvobozeni a budou se vztahovat na polozky uvedené v odstavci (1)
tohoto ¢ldnku:

(a) dovezené na tzemi stitu jedné smluvni strany urenym leteckym podnikem(y) druhé smluvni strany nebo
jeho jménem;
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(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by, or, on behalf of the airline(s) of one Contracting Party in
accordance with paragraph (3) of this Article is denied by the representative of
that airline(s), the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article arise and draw the
conclusions referred to in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline(s) of the other Contracting Party immediately in the
event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultations or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an

airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases

to exist.

Article 9
(Customs Provisions, Duties and Taxes)

(1) Each Contracting Party shall exempt, on the basis of reciprocity, the designated
airline(s) of the other Contracting Party from import restrictions, customs duties,
indirect taxes, inspection fees and other national and local duties and charges on
aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts including
engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (includihg liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited
quantities during the flight) and other items intended for use solely in connection
with the operation or servicing of aircraft of the designated airline(s) of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock,
air way bills, any printed material which bears the insignia of the company printed

v thereon and usual publicity material distributed free of charge by that designated

airline(s).

(2) The exemptions granted by this Article shall be provided in the extent according to
laws and regulations of the Contracting Party granting such exemptions and shall

apply to the items referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline(s) of the other Contracting Party;
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(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku(ti) jedné smluvni strany od piiletu az do odletu
z Uzemi stitu druhé smluvn{ strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku(d) jedné smluvni strany na tzemi stdtu druhé smluvni
strany a ur¢ené k pouZiti pfi provozu dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda tyto polozky jsou
pouzivdny nebo spotfebovdny zcela nebo zdsti na izemi stitu smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za
predpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizovdny na dzemi stitu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréencho leteckého podniku(d) kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na tzemf stdtu druhé smluvni
strany pouze se souhlasem celntho dfadu na tomto zemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim
dohledem tohoto celniho tfadu do doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu
s celnimi pfedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto ¢linkem, pokud jde o spotiebitelny technicky materidl, ndhradn{ dily
vCetné motort a obvyklé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy urceny letecky podnik(y) jedné
smluvni strany vstoupi v ujedndni s jinym leteckym podnikem & podniky o zdpudjéce nebo prenechdni na uzemi
statu druhé smluvni strany za predpokladu, Ze takové jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé
smluvni strany. Takové z4pijcky a prenechdni budou ozndmeny leteckym podnikem ptislusnym celnim dfadtm.

~

Clének 10
(Uzivani letist a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na dzemf stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku(tim) druhé smluvni
strany za pouzm letise, leteckych navigaénich a jinych zafizeni{ nebudou vyssi nez poplatky uklddané jakémukoli
jinému letadlu téZe kategorle vykondvajicimu podobné mezinirodnf letecké dopravni sluzby.

(2) Zidnd smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku(tim) pred
leteckym podnikem(y) druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby, pti
uzivani letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod
jeji kontrolou.

(3) Kazdd smluvni strana bude podporovat konzultace o uiivatelsk}?ch poplatcfch mezi svymi k vyméfovani
poplatku opravnenyml orginy a leteckym podnikem(y) pouzivajicim sluzby a zafizeni provozovand témito
orgdny vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, uini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich
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(b) retained on board aircraft of the designated airline(s) of one Contracting
Party upon arriving in and until leaving the territory of the other
Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in
operating the agreed services; whether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption, provided such items are not alienated in the

territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline(s) of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of that territory. In such case,
they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of
consumable technical supplies, spare parts including engines and regular airborne
equipment in situations where the designated airline(s) of one Contracting Party
has entered into arrangements with another airlines for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party provided such other airlines similarly enjoy
such exemptions from latter Contracting Party. Such loans and transfer shall be

announced by airline to a respective customs authorities.

Article 10
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated
airline(s) of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and
other facilities shall not be higher than those that would be paid by its national

aircraft of the same class engaged in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline(s) over an airline(s) of the other Contracting Party engaged in similar

international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the airline(s) using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
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tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény téchto poplatkt budou pfeddny uzivatelim v pfimérené lhaté,
aby méli moznost vyjddfit své stanovisko diive, neZ budou zmény uskuteénény Kazd4 smluvni strana bude déle
podporovat vyménu vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi k vyméfovdni poplatkd oprav-
nénymi orgdny a uzivateli.

Clinek 11
(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes dzemi stitu smluvni strany, neopoustéjici &ast letisté uréenou pro takovy
ucel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v &ldnku 6 této dohody,
a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jen zjednodusené
kontrole. Zavazadla a zboZi v tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

Clének 12
(Prodej sluzeb a pfevod finanénich prostfedki)

(1) Na zdkladé ozndmeni leteckému tfadu prvni smluvni strany a po piislusné obchodni registraci v souladu
se zékony a predpisy stdtu této prvni smluvni strany bude mit urceny leteck}? podnik(y) druhé smluvni strany
privo volné proddvat své letecké dopravni sluzby na tzemi stitu prvni smluvni strany, bud pifmo nebo pro-
stiednictvim svych zprostfedkovatelu, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistn{
méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné bézné vykupované mistnimi bankami nebo uznané devizovymi
pfedpisy platnymi na daném tzemi.

(2) Urceny letecky podmk(y) jedné smluvni strany bude mit privo pfepocitat a pfevést na izemi svého stdtu
prebytek pfijmt nad mistnimi vydaji ziskany na dzemf stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfepolet a prevod bude uskuteénén bez omezeni podle ptevliddajictho trznitho devizového kurzu pro tyto
transakce, platného v den pfevodu. V ptipadé, Ze prevlddajici trzni devizovy kurz neexistuje, pfepocet a pfevod
bude uskute¢nén bez omezeni podle ufedniho pfepoéitactho kurzu, platného v den pfevodu. Skutecny prevod
bude proveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkt vybira-
nych bankami za sluzby pfi téchto transakcich.
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organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges
should be given to such users to enable them to express their views before changes
are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning such

charges.

Article 11
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified
control. Baggage and freight in transit shall be exempt from customs duties and other

charges.

Article 12
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and
subject to appropriate commercial registration in accordance with the respective
national laws and regulations of this first Contracting Party the designated
airline(s) of the other Contracting Party shall have the right to sell freely its air
transport services in the territory of the first Contracting Party either directly or at
its discretion through its agents, and any person shall be free to purchase such
transportation in the local currency or in any freely convertible currency normally
purchased by local banks or authorized by foreign exchange regulations in force in

that territory.

~ (2) The designated airline(s) of one Contracting Party shall have the right to convert
and to remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures
eamned in the territory of the other Contracting Party in a freely convertible
currency. Conversion and remittance shall be performed without restrictions at the
prevailing foreign exchange market rate applicable for these transactions on the
day the transfer is made. In the case that the prevailing foreign exchange market
rate system is not established, the conversion and remittance shall be performed
without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the date
the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not
be subject to any charges except normal service charges collected by banks for

such transactions.
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(3) V ptipadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvldstni dohodou, bude pouZita tato
zvld$tni dohoda.

Clinek 13
(Tarify)

(1) Vyraz ,tarif, uzivany dile, znamend ceny, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich a zboZi,
a podminky, za kterych se tyto ceny pouzivaji, véetné cen a podminek za zprosttedkovatelské a jiné dopliikové
sluzby, ale s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek.

(2) Tarify uctované leteckymi podniky smluvnich stran za dohodnuté sluzby budou stanoveny v pfimétrené
vy$i, pfi¢emz bude nélezité ptihlizeno ke v§em vyznamnym &initelim, jako jsou ndklady na provoz, pfiméteny
zisk, povaha sluzeb a tarify jinych leteckych podnika provozujicich pravidelné sluzby na celych nebo ¢istech
stejnych linek.

(3) Letecké urady obou smluvnich stran budou povazovat za nepruatelne tarlfy, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k pfimé nebo nepfimé dotaci ¢ podpofe nebo maji za ndsledek cenovy dumping.

(4) Tarify budou pfedlozeny ke schvdleni leteckym dfadim obou smluvnich stran nejméné tficet (30) dn
pfed navrhovanym datem déinnosti. Ve zvldstnich pfipadech muZe byt tato doba zkricena, pokud se na tom
uvedené dfady dohodnou.

(5) Souhlas maze byt ddn vyslovné. Pokud zddny letecky tfad nevyslovil sviij nesouhlas do patndcti (15)
dnud od data predloZeni v souladu s odstavcem (4) tohoto ¢ldnku, budou tyto tarify povazovdny za schvilené.
V ptipadé, Ze je doba pro pfedloZeni zkricena, jak je stanoveno v odstavci (4), letecké ufady se mohou do-
hodnout, Ze doba, ve které musi byt oznimen nesouhlas, bude méné nez patndct (15) dna.

(6) Pokud béhem doby uplatnéné v souladu s odstavcem (5) tohoto ¢linku letecky ufad jedné smluvni
strany pfedd ozndmeni{ o nesouhlasu s tarifem leteckému tfadu druhé smluvni strany, vynasnaZi se letecké tfady
obou smluvnich stran stanovit tarif vzdjemnou dohodou.

(7) Jestlize se letecké dfady nemohou dohodnout na tarifu, ktery jim byl pfedloZen podle odstavce (4)
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(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a
special agreement, such an agreement shall apply.

Article 13
(Tariffs)

(1) The term "tariff" referred to hereinafter means the prices to be paid for the
carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of the Contracting Parties for the agreed
services shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of
service and the tariffs of other airlines operating scheduled services over the

whole or part of the same routes.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider
unacceptable tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or
restrictive because of the abuse of a dominant position, or artificially low because

of direct or indirect subsidy or support, or are resulting in the price dumping.

(4) The tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the

agreement of the said authorities.

(5) Approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within fifteen (15) days from the date of submission in
accordance with paragraph (4) of this Article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree that the period within
which disapproval must be notified shall be less than fifteen (15) days.

(6) If, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this Article,
the aeronautical authorities of one Contracting Party give the aeronautical
authorities of the other Contracting Party notice of disapproval of a tariff, the
acronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to

determine the tanff by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph
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tohoto ¢ldnku, nebo na stanoveni tarifu podle odstavce (6) tohoto ¢linku, spor bude vyfesen v souladu s usta-
novenimi ¢ldnku 21 této dohody.

(8) Tarif stanoveny podle ustanoveni tohoto ¢linku zistane v platnosti, dokud nebude stanoven novy tarif.

(9) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prdvo vySetfovat poruSeni tarifd a prode]mch podminek
kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizitorem zdjezda
nebo zasilatelem. Poruseni tarifti a prodejnich podminek muze byt divodem pro uplatnem pfislu$nych ustano-
veni této dohody.

Clinek 14
(Kapacita)

(1) Urceny letecky podnik(y) kazdé smluvni strany bude mit fddnou a stejnou pfilezitost k provozu letec-
kych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Ptiloze k této dohodé.

(2) Pfi provozovini dohodnutych sluzeb bude urleny letecky podnik(y) kazdé smluvni strany brdt v tivahu
z&jmy uréeného leteckého podniku(a) druhé smluvnf strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovini sluzeb,
které tyto podniky zajistuji na zcela nebo z&sti shodnych linkdch.

(3) Dohodnuté sluzby provozované urenym leteckym podnikem(y) smluvnich stran budou v tzkém
vztahu k poZadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a budou mit za pfednostni cil poskytnout,
pfi pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici soufasnym a rozumné oéekdvanym pozadavkim na
dopravu cestujicich a/nebo zboZz{ véetné postovnich zdsilek mezi dzemimi obou smluvnich stran.

Clének 15
(Letové tady)

1) Letecky podnik(y) urleny jednou smluvni stranou piedlozi nejméné Ctyficet pét (45) dnt pied za-
hdjenim sluZeb leteckému tfadu druhé smluvni strany ke schvilenf sviij zamysleny letovy fad, uvddéjict pocet
frekvenc1 typ letadla, ¢asy, cestovni uspofddani a pocet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnos'm letového
fadu. Tent}?i postup bude platit pro jakoukoli zménu letového tidu.
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(6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 21 of this Agreement.

(8) A tariff established with the provisions of this Article shall remain in force until a

new tariff has been established.

(9) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
investigate violations of tariffs and sales conditions committed by any airline,
passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder. The violation of
tariffs and sales conditions may be a ground for the application of the relevant

provisions of the present Agreement.

Article 14
(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to

this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airline(s) of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide

on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and,
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and/or cargo,
including mail, between the_territories of both Contracting Parties.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline(s) designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days
in advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the
public and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any

modification thereof.
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(2) Pokud uréeny letecky podnik(y) pozaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym v letovych
fadech, bude Zddat povoleni od leteckého dfadu druhé smluvni strany. Takovy pozadavek bude obvykle pred-
loZen alespofi dva pracovni dny pfed provedenim takovych lett.

Cldnek 16
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Urceny letecky podnik(y) jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdkladé reciprocity vyslat a udrzo-
vat na Uzemi statu druhé smluvni strany svého zdstupce, obchodni, technicky a jiny odborny personil pfiméfené
potiebny k provozovini dohodnutych sluzeb.

(2) Zéstupce a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tzemi{ stitu druhé smluvni strany.

(3) Urceny letecky podnik(y) obou smluvnich stran, podle prdvnich pfedpisi platnych na pfislusném
tizemi, bude mit prdvo zfizovat na tizemf stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

Clének 17
(Pozemni odbavovini)

Na zdkladé reciprocity udéli kazdd smluvni strana kazdému uréenému leteckému podniku(tim) druhé
smluvni strany prdvo vybrat si na tizemi stitu druhé smluvni strany k ¢dsteénému nebo tiplnému provddéni
pozemnich odbavovacich sluZeb kteréhokoli agenta z odbavovacich agentli oprdvnénych ptislusnymi orginy
druhé smluvni strany k poskytovdni téchto sluzeb.

Clének 18
(Poskytovani statistik)

Letecky ufad kazdé smluvni strany na pozddani poskytne leteckému dfadu druhé smluvni strany takové
periodické a jiné statistické udaje, které mohou byt rozumné pozadovdny za icelem posouzeni kapacity nabizené
na dohodnutych sluzbich leteckym podnikem(y) prvni smluvni strany.
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(2) If a designated airline(s) wishes to operate supplementary flights besides those
covered in the timetables, it shall request permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually be submitted
at least two working days before operating such flights.

Article 16
(Airline Representation)

(1) The designated airline(s) of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representative and commercial, technical and other specialist staff

reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in

the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective termtory, the
designated airline(s) of both Contracting Parties shall have the right to establish in
the territory of the other Contracting Party an office or offices for promotion of air

transportation and sale of the air transportation services.

Article 17
(Ground Handling)

On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to each designated airline(s)
of the other Contracting Party right to select in the territory of the other Contracting
Party for the provision, in whole or in part, of ground handling services any agent
from competing handling agents, authorized by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.

Article 18
(Provision of Statistics)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonable required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airline(s) of the first
Contracting Party.
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Clanek 19
(Konzultace)

(1) Letecké dfady obou smluvnich stran budou v duchu tzké spoluprice ¢as od ¢asu ve spojeni nebo
uskuteéni konzultaci, kterd se miZe uskuteénit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily uzkou spoluprici ve viech
zélezitostech ovliviiyjicich provddéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana mtze kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému, tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhité Sedesdti (60) dnti od data doruceni Zddosti druhou smluvn{
stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clidnek 20
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét. Datum vymény nét bude datum dorudeni pozdéjsi z téchto dvou nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady smluvnich stran.
Budou prozatimné provddény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzen{
vyménou diplomatickych ndt.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopravé dotykajici se
vztahll mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné imluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clének 21
(Reseni sporii)

(1) V ptipadé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody, se ho v prvé ¥fadé vynasnazi
letecké dtady smluvnich stran vyfesit jedndnim.

(2) Nedosdhnou-li letecké tady dohody, bude spor fesen jedndnim mezi smluvnimi stranami.
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Article 19
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication or consultations, which may
be through discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all

matters affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting
Party, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 20
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall
come into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes. The date of
exchange of notes will be the date of delivery of the latter of these two notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and

enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force,
this Agreement shall be amended to conform to the provisions of such multilateral
convention in so far as those provisions have been accepted by both Contracting
Parties.

Article 21
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place

endeavor to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be

settled by negotiations between the Contracting Parties.
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(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosdhnout vyfesen{ sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové
osobé nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vyddni zdvazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na zdkladé Zidosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tff rozhodct.

(4) Tento rozhod&i soud bude ustaven ndsledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena a tito dva
Clenové se poté | dohodnou a jmenuji stdtniho pfislusnika tfetiho stitu jako pfedsedu. Clenove budou jmenovini
do dvou mésict a predseda do tif mésict od data, ke kterému kterakoh smluvni strana informovala druhou
smluvni stranu o zaméru pfedlozit spor rozhodéimu soudu.

(5) Nebudou-li lhaty stanovené v odstavci (4) tohoto ¢linku dodrzeny, mize kterdkoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné ptislusné ujedndni, pozddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civilni letectvi,
aby ulinil nezbytnd jmenovéni. Je-li prezident obéanem stitu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
bréni ve vykondni tohoto ukolu, u¢ini nezbytnd jmenovdni viceprezident, ktery ho zastupuje

(6) Rozhodéi soud dosdhne svych rozhodnuti vétsinou hlasd. Jeho rozhodnuti budou zivaznd pro smluvni
strany. Kazdd smluvn{ strana hradi ndklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni pti rozhod&im fizenf;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zd-
leZitostech rozhodéi soud stanovi sviyj vlastni postup.

Clinek 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registrovdny pfislusSnym dfadem u Mezindrodni organi-
zace pro civilni letectvi.

Clének 23
(Ukonéenti platnosti)

(1) Tato dohoda se sjedndva na dobu neuréitou.

(2) Kterdkoli smluvni strana muze kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvnf strané své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude ziroveti zaslino Mezindrodni organizaci pro
civilni letectvi. Platnost Dohody v takovém piipadé skonéi dvandct (12) mésicti po datu doruéeni oznimen{
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(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at
the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a
national of a third State as their chairman. Such members shall be appointed within
two months, and such chairman within three months of the date on which either
Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to
submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging this function,

the Vice-president deputizing for him should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall

determine its own procedure.

Article 22
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 23
(Termination)
(1) This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice in writing through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall
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druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukonleni vzato zpét na zdkladé
dohody mezi smluvnimi stranami. V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, bude oznd-
meni povaZovano za dorulené ¢trndct (14) dnt poté, kdy bylo doruceno Mezindrodni organizaci pro civiln{
letectvi.

Clinek 24
(Vstup v platnost)

(1) Kazdd smluvni strana ozndmi druhé smluvnf strané diplomatickou nétou, Ze zikonné predepsané for-
mality pro schvilen této dohody byly v jejim stité splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem dorucent
pozdéjsiho z téchto dvou ozndmeni.

(2) Tato dohoda bude ptedbézné provddéna ode dne podpisu.

Déno v Ki$inévé dne 24. inora 2004 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazycich ¢eském, moldav-
ském a anglickém, pfiCemz vSechny texty jsou stejné autentické.

V ptipadé sporu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceslké republiky Moldavské republiky
Ing. Jif{ Kubinek v. r. Eugen Dvornic v. r.
nidméstek ministra dopravy zdstupce generdlniho feditele

Utadu civilniho letectvi
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terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
between the Contracting Parties before the expiry of this period. In absence of
acknowledgement of delivery by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the delivery of the notice to

the Intemational Civil Aviation Organization.

Article 24
(Entry into force)

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note
that the formalities legally required in their respective country for approval of this
Agreement have been complied with. This Agreement shall enter into force on the

date of delivery of the latter of these two notifications.

(2) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

Done in Chisinau this 24th day of February 2004 in two originals in the Czech,
Moldovan and English languages, all texts being equally authentic.

In case of dispute, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the

Czech Republic Republic of Moldova

Jan Kubinek Eugen Dvornic

Dgputy Minister Deputy Director General
of Transport of the Civil Aviation

Administration
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Oddil I

Priloha

Linky provozované uréenym leteckym podnikem(y) Moldavské republiky:

pocdtecni mista

mezilehld mista

mista uréeni

mista za

kterdkoli mista
v Moldavské republice

kterakoli mista

kterdkoli mista
v Ceské republice

kterakoli mista

Oddil 11

Linky provozované uréenym leteckym podnikem(y) Ceské republiky:

pocitecni mista

mezilehld mista

mista uréeni

mista za

kterdkoli mista
v Ceské republice

kterakoli mista

kterdkoli mista
v Moldavské republice

kterakoli mista

Poznimky:

1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

2. Urleny letecky podnik(y) mtZe na kterémkoli nebo vsech letech vynechat pfistini v kterémkoli z vyse
uvedenych mist za pfedpokladu, ze dohodnuté sluzby na téchto linkdch zacinaji v misté na dzemi stitu

smluvni strany, kterd letecky podnik ur¢ila.

3. Vykondvini pfepravnich priv 5. svobody leteckym podnikem(y) jedné smluvni strany mezi mezilehlymi
misty nebo misty za a tizemim stdtu druhé smluvni strany bude podléhat dohodé mezi leteckymi dfady
obou smluvnich stran.

V takovém ptipadé bude pfeprava cestujicich a/nebo zboZi vEetné postovnich zdsilek jak naloZenych, tak
vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachdzeji na dzemich jinych stdtd nez toho, ktery
urdil letecky podnik, provedena v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:
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Annex

Section I
Routes to be operated by the designated airline(s) of the Republic of Moldova:
Points of origin Intermediate points Points of destination | Beyond points
any points in the any points any points in the any points
Republic of Moldova Czech Republic
Section 11
Routes to be operated by the designated airline(s) of the Czech Republic:
Points of origin Intermediate points Points of destination | Beyond points
any points in the any points any points in the any points
Czech Republic Republic of Moldova
Notes

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline(s) may on any or all flights omit stops at any of the above

mentioned points, provided that the agreed services on these routes begin at the

point in the territory of the Contracting party designating the airline.

3. Exercise of 5™ freedom traffic rights by the designated airline(s) of one Contracting

Party between intermediate points or points beyond and the territory of the other

Contracting Party shall be subject to an agreement between the aeronautical

authorities of the two Contracting Parties.

In such a case, carriage of passengers and/or cargo, including mail, both taken on

board and discharged at points on the specified routes in the territories of States,

other than that designating the airline shall be made in accordance with the general

principles that capacity shall be related to:
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(a) dopravnim pozadavkim na dzemi a z uzemi stdtu smluvni strany, kterd uréila letecky podnik;

(b) dopravnim pozadavkum oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji po piihlédnuti k dopravnim
sluzbdm provozovanym leteckyml podniky jinych stdtd této oblasti; a

(c) pozadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

4. Urceny letecky podnik kazdé smluvnf strany mtiZe, po splnéni ndsledujicich podminek, vstupovat do
ujedndni o spoleéném oznacovini linek (code- share) jako provozujici letecky podnik (tj. nese kéd
partnerskeho leteckého podniku na svych vlastnich sluzbach) nebo jako marketingovy letecky podnik
(g. umistuje svij kdd na sluzby partnerského leteckého podniku), pokud jde o letecké sluzby pro pte-
pravu cestujicich, s:

(a) urlenym leteckym podnikem(y) jedné smluvni strany;
(b) uréenym leteckym podnikem(y) druhé smluvni strany; a

(c) leteckym podnikem(y) tfeti strany nebo stran; za predpokladu, Ze takovd tfeti strana opraviiuje nebo
ovoluje srovnatelna u;ednam mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi leteckymi pod-
niky na sluzbdch do, z a pfes tfeti zemi.

5. Viechny provozujici letecké podniky v code-share ujedndnich maji piisluind pfepravni prdva na dané
lince nebo jeji &isti.

6. V§echny marketingové letecké podniky v code-share ujedndnich mohou nabizet a proddvat sluzby treti
a Ctvrté svobody na dané lince nebo jeji &dsti. Tyto podniky maji ptislusnd linkovd prdva na dané lince
nebo jeji &isti.

7. Privo paté svobody a prdvo pferuSeni cesty nemtze byt vykondvino marketingovym leteckym podni-
kem pri letech na zdkladé spole¢ného oznacovani linek.

8. Zidnd takovdto code-share ujednini neposkytnou uréenému leteckému podniku kazdé smluvni strany
dopliikovd prdva pro vlastni provoz letadla, kromé mozZnosti vstupovat do code-share ujedndni, jak je
dohodnuto vyse.

9. Kazdy letecky podnik tcastnici se spoleného oznacovdni linek by mél zajistit, aby v mistech prodeje
letenek na sluzby provozované podle vyse uvedenych code-share ujednani byl cestujici informovén,
ktery letecky podnik skutené provozuje kazdou linku nebo kazdou jeji ¢dst. Navic kazdy letecky
podnik ucastnici se spole¢ného oznafovéni linek by mél nafidit svym agentim, aby plnili tento infor-
maéni pozadavek. Urcéeny letecky podnik(y) obou stran by mél zajistit, aby letecky podnik(y) tieti strany
Ucastnici se code-share ujedndni také plnil vySe uvedeny pozadavek.

10. (a) Zddosti v souladu s vy$e uvedenymi code-share ujedndnimi budou predklidiny ke schvileni urée-
nym leteckym podnikem(y), ktery se dcastni code-share ujedndni, nejméné Ctyficet pét (45) dnu
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the states

comprising the area; and
(c) the requirements of through airline operation.

4. A designated airline of either Contracting Party may, subject to the following
conditions, enter into code-share arrangements, whether as the operating airline (i.e.
to carry partner airline(s)’s code on its own services) or marketing airline (i.e. to put

its code on partner airline(s)" services), in respect of passenger air services with:
(a) a designated airline(s) of the same Contracting Party;
(b) a designated airline(s) of the other Contracting Party; and

(c) an airline(s) of a third Party or Parties; provided that such a third Party
authorizes or allows comparable arrangements between the airlines of the other
Contracting Party and other airlines on such services to, from or via such third

country.

5. All operating airlines involved in the code-share arrangements should hold the

underlying traffic rights on the route or segment concerned.

6. All marketing airlines involved in the code-share arrangements may hold out and
market third and fourth freedom services on the route or segment concerned. They

should hold underlying routing rights on the route or segment concerned.

7. No fifth freedom or stopover rights may be exercised by the marketing carrier on

code-shared flights.

8. Nothing in these code-share arrangements will provide the designated airline(s) of
either Contracting Party with any additional own-operated aircraft rights, apart

from the ability to enter into code-share arrangements as stipulated above.

9. Each airline participating in code-sharing should ensure that at the point of sale a
passenger ticked for a service to be operated under the above code-share
arrangements, the passenger is notified, in respect of each journey or each segment
of journey, as to which airline is the actual operating airline. Furthermore, each
participating airline should instruct its agents to comply with this notification
requirement. The designated airline(s) of both sides should ensure that a third Party
airline(s) participating in code-share arrangement would also comply with the

above requirement.

10. (a) Applications in accordance with the above code-share arrangements should be
submitted by the designated airline(s) participating in code-share arrangements to
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pfedem leteckym dfadtim obou smluvnich stran, pokud se pfislusny letecky tfad pfedem nevzdal svého
pozadavku na schvidleni. V ptipadé, Ze se predpoklddd, Ze rozhodnuti nemtZe byt uéinéno do Etyficeti
péti (45) dnti, ptislusny letecky ufad zasle predbéZnou odpovéd piislusnému uréenému leteckému
podniku(tim). Code-share provozu nebude ddvina pfednost oproti pfimym letim provozovanym ji-
nym uréenym leteckym podnikem na stejné lince.

(b) Urleny letecky podnik(y) ucastnici se code-share ujedndn{ pfedlozi leteckym dfadiim obou smluvnich
stran letové fady v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 15 této dohody.

11. Tam, kde Zddosti o code-share provoz zahrnuji letecky podnik tfeti strany, kazdd smluvn{ strana muaze,
jako podminku pro udéleni obvyklého regulatorniho schvéleni, ziskat dohodu s touto tfet{ stranou, Ze
tato tfeti stana bude opraviiovat nebo dovolovat srovnatelnd ujedndni mezi leteckymi podniky strany,
kterd pozaduje takovou dohodu, a jinymi leteckymi podniky na sluzbich do, z a pfes pfislusnou tfeti
zemi.



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 16 / 2005 Strana 183

the aeronautical authorities of both Contracting Parties for approval at least forty
five (45) days in advance, unless the requirement for approval is waived in
advance by the aeronautical authorities concered. In case it is foreseen that a
decision cannot be made within forty five (45) days, the aeronautical authorities
concerned should make an interim reply to the designated airline(s) concerned.
The code-sharing operation shall not be given the priority in comparison with the
direct flights operated by other designated airline on the same route.

(b) The designated airline(s) participating in the code-share arrangements shall file
with the aeronautical authorities of both Contracting Parties schedules and

timetables in accordance with the provisions of the Article 15 of the Agreement.

11. Where an application for code-sharing operation involves a third Party airline,
either Contracting Party may, as a condition precedent to giving the normal
regulatory approval, obtain an understanding with that third Party that the latter
would authorise or allow comparable code-share arrangements between the
airlines of the Party seeking such understanding and other airlines on services to,

from or via the third country concerned.
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